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4.1.3 Como ligar o dispositivo/assistente de 
configuração 

A luminosidade do display se adapta às condições 
ambiente.
Quando o sensor de luminosidade (7) (consulte a página 
desdobrável, Figura A) estiver coberto com um adesivo, o 
dispositivo reduzirá a luminosidade do display e a legibilidade 
ficará reduzida no ambiente claro.
Não cole adesivos ou similares sobre o sensor de 
luminosidade!

● Para ligar o dispositivo, mantenha a tecla  pressionada 
por aprox. 1 segundo.

 O assistente de configuração é aberto. 
Esse passo não se aplica aos dispositivos pré-
-configurados.

As seguintes configurações são efetuadas com o assistente 
de configuração:
● idioma
● formato da data
● data
● formato da hora
● hora
● unidade de medição

Todas as configurações podem ser alteradas posteriormente 
através do menu.

4.2 Menu
Para acessar o menu:
● Pressione a tecla .

Para acessar o menu de contexto:
● Pressione a tecla 

Para navegar no menu ou efetuar configurações:
1. Pressione a tecla  ou .
2. Confirme a função/entrada selecionada com a tecla .

Para sair do menu:
● No menu, selecione o item Voltar.

4.3 Condições de uso

CUIDADO
Risco de engolição
Não deforme o bocal na boca.
► Durante o uso, o usuário deve observar a pessoa testada.

O dispositivo é fornecido já ajustado de fábrica. A Dräger 
recomenda que o ajuste seja efetuado pelo DrägerService a 
cada 12 meses. 

● O ar ambiente deve estar livre de vapores de álcool e 
solventes (desinfetantes).

● A pessoa testada deve aguardar pelo menos 15 minutos 
desde a última ingestão de álcool.

● Não é possível reduzir o tempo de espera lavando a boca 
com água ou bebidas não alcoólicas.

● Álcool residual na boca ou bebidas aromáticas (por 
exemplo, suco de frutas), sprays bucais à base de álcool, 
xaropes e gotas medicinais podem falsificar o resultado 
da medição. Nesses casos, também é necessário 
respeitar o tempo de espera de, no mínimo, 15 minutos.

● Os arrotos e vômitos podem falsificar o resultado da 
medição.

● O dispositivo detecta amostras de exalação com um 
volume superior a 0,3 L. A pessoa testada deve conseguir 
fornecer pelo menos esse volume. Se o volume da 
amostra de exalação estiver acima de 0,3 e abaixo de 
1,2 L, a mensagem "Baixo volume" aparecerá no display, 
junto com o resultado da medição.
Somente com o volume de exalação acima de 1,2 L, o 
resultado de álcool no ar exalado exibido corresponderá 
também à concentração de álcool no sangue. Todos os 
testes de álcool no ar exalado acompanhados de 
mensagem "Baixo volume" podem apresentar um 
resultado menor do que a concentração real de álcool no 
sangue.

● No caso de uso emergencial ou outras medições críticas, 
sempre disponibilize um dispositivo secundário funcional 
ou medidas alternativas.

● Não danifique o lacre adesivo acima da plaqueta de 
identificação na parte traseira do dispositivo.

4.4 Preparações para o uso
1. Verifique se a bateria está carregada.
2. Ligue o dispositivo pressionando a tecla .

 Será realizada uma "air blank".
"Air blank" é a verificação se o álcool está detectável 
no ar ambiente, o que poderia distorcer os resultados 
dos testes.

3. Se álcool não for detectado, aguarde até que a prontidão 
para medição seja exibida (consulte a página 
desdobrável, Figura B: 1).

4.4.1 Antes da amostragem
● A pessoa testada deve respirar calma e regularmente.
● A pessoa testada deve ser capaz de atingir o volume 

mínimo necessário para a amostragem (>1,2 L).

4.5 Amostra de ar exalado
Visão geral dos diferentes modos de medição:

Estado do 
dispositivo

Ativação Resultado

Amostra de 
ar exalado 
automática

com bocal sopro até exa-
lação completa

valor de medi-
ção

Amostra de 
ar exalado 
com 
volume 
baixo

com bocal sempre ativo,
sopro até exa-
lação completa

valor de medi-
ção
Aviso: "Baixo 
volume"

Amostra de 
ar exalado 
passiva

sem bocal pressione a 
tecla 

álcool ou sem 
álcool
Aviso: "Pas-
sivo"
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4.5.1 Coleta da amostra de ar exalado 
automática

Utilize um bocal novo para cada medição. 
Não exponha o sensor a altas concentrações de álcool, por 
exemplo, enxaguando a boca com substâncias com alto teor 
alcoólico antes da medição. Isso reduz a vida útil do sensor.

Ao retirar o bocal (ver "Lista de encomenda", página 62) da 
embalagem, tome cuidado para que a parte que encosta na 
boca permaneça na embalagem. A área que entra em 
contato com a boca deve permanecer protegida por motivos 
de higiene.

O bocal pode ser inserido no encaixe de ambos os lados 
(direita ou esquerda).

1. Abra a embalagem do bocal no local de perfuração pré-
-fabricada e retire a parte da embalagem que está em cima 
do dispositivo. Por motivos de higiene, mantenha a área 
que entra em contato com a boca protegida na 
embalagem (consulte a página desdobrável, Figura A).

2. Coloque o bocal inclinado para cima no canto da carcaça 
do encaixe para bocal, de modo que a superfície de 
compressão (marcador estriado) aponte para cima 
(consulte a página desdobrável, Figura A, A).

3. Segure o bocal na posição inclinada e o deslize para cima 
até que o distanciador na parte inferior do bocal 
interrompa o movimento (consulte a página desdobrável, 
Figura A, à esquerda). 

4. Pressione o bocal na superfície de compressão e o insira 
no encaixe para bocal no dispositivo (consulte a página 
desdobrável, Figura A, B).

 O bocal faz um clique ao encaixar.

5. Retire o resto da embalagem do bocal.

Quando o dispositivo exibir a mensagem PRONTO, 
pode ser realizada uma medição ou medição 
subsequente.

6. Soprar no bocal de modo uniforme e sem interrupções.

 Será exibido um círculo de progresso com a 
percentagem (consulte a página desdobrável, Figura 
B: 2).

4.5.1.1 Leitura do resultado da medição

O dispositivo detecta amostras de exalação com um 
volume superior a 0,3 L. A pessoa testada deve conseguir 
fornecer pelo menos esse volume. Se o volume da amostra 
de exalação estiver acima de 0,3 e abaixo de 1,2 L, a 
mensagem "Baixo volume" será exibida no display, junto com 
o resultado da medição. Somente com o volume de exalação 
acima de 1,2 L, o resultado de álcool no ar exalado exibido 
corresponderá também à concentração de álcool no sangue. 
Todos os testes de álcool no ar exalado acompanhados de 
mensagem "Baixo volume" podem apresentar um resultado 
menor do que a concentração real de álcool no sangue.

Os limites pré-configurados de álcool determinam quando 
a indicação vermelha acenderá.

Nesse modo de medição, o valor medido é exibido como um 
valor numérico com a unidade (por exemplo, mg/L, ‰) e o 
número do teste.

São possíveis os seguintes resultados:

● Álcool não foi detectado (consulte a página desdobrável, 
Figura B: 4). O indicador verde acende também. 
Pressione a tecla  para continuar com a próxima 
medição.

ou

● Álcool foi detectado (consulte a página desdobrável, 
Figura B: 5). O indicador vermelho acende também. 
Pressione a tecla  para continuar com a próxima 
medição.

Após o tempo de recuperação do sensor (ver "Dados 
técnicos", página 61), a prontidão para a medição é exibida.

4.5.2 Amostra de ar exalado com volume baixo

No caso de um volume de exalação muito pequeno, o ar 
de respiração analisado é uma mistura do ar alveolar e do ar 
das vias respiratórias superiores. Portanto, a concentração 
medida é menor em comparação com a concentração de 
álcool no sangue.
O valor medido exibido não deve corresponder à 
concentração real de álcool no sangue.

Este modo de medição é sempre ativo.

Em cada medição, o dispositivo verifica se o volume mínimo 
necessário foi atingido e coleta uma amostra de ar exalado.

Caso a pessoa testada não consiga produzir o volume 
mínimo necessário, será coletada uma amostra com menor 
volume. Isso significa que o dispositivo consegue exibir um 
resultado, mesmo se a pessoa testada não soprar 
suficientemente.

1. Prepare o dispositivo como para uma medição automática 
(ver "Coleta da amostra de ar exalado automática", 
página 57).

2. Pressione brevemente a tecla .

4.5.2.1 Leitura do resultado da medição

Nesse modo de medição, o valor medido é exibido como um 
valor numérico com a unidade. Além disso, um aviso é 
exibido. O aviso Baixo volume indica que a amostra de ar 
exalado foi coletada nesse modo de medição.

São possíveis os seguintes resultados:

● Álcool não foi detectado (consulte a página desdobrável, 
Figura B: 6). O indicador verde acende também. 
Pressione a tecla  para continuar com a próxima 
medição.

ou

● Álcool foi detectado (consulte a página desdobrável, 
Figura B: 7). O indicador vermelho acende também. 
Pressione a tecla  para continuar com a próxima 
medição.

4.5.3 Coleta da amostra de ar exalado passiva

Resultados falso-positivos
Resíduos de álcool, por exemplo, remanescentes de uma 
desinfecção, podem distorcer o resultado.

Em uma medição sem bocal, pode ainda ocorrer uma 
mistura do ar de respiração com o ar ambiente, o que causa a 
diluição do ar de respiração e, portanto, a concentração 
medida fica menor que a concentração no ar de respiração.
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Na amostra de ar exalado passiva, a amostragem é acionada 
manualmente, pelo usuário do dispositivo. Isso torna possível 
o uso até em pessoas que cooperam de forma limitada, que 
não estejam em condições de soprar no bocal quando 
solicitado ou de fornecer uma amostra de ar exalado 
suficiente.

Para coletar uma amostra de ar exalado passiva:
1. Segure o dispositivo pronto para medição e sem bocal no 

ar a ser analisado.
2. Para iniciar a medição, pressione brevemente a tecla  e 

não a mantenha pressionada.
3. Aguarde até que a análise esteja concluída.

4.5.3.1 Leitura do resultado da medição
Nesse modo de medição, o resultado é exibido como texto. 
Além disso, um aviso é exibido. O aviso PASSIVO indica que 
a amostra de ar exalado foi coletada nesse modo de 
medição.

São possíveis os seguintes resultados:
● Álcool não foi detectado (consulte a página desdobrável, 

Figura B: 8). A mensagem S/ ÁLC. é exibida no display. O 
indicador verde acende também. Pressione a tecla  
para continuar com a próxima medição.

ou
● Álcool foi detectado (consulte a página desdobrável, 

Figura B: 9). A mensagem ÁLCOOL é exibida no display. 
O indicador vermelho acende também. Pressione a tecla 

 para continuar com a próxima medição.

4.6 Teste funcional/garantia de qualidade
O teste funcional é realizado por meio de um teste automático 
do ar ambiente após cada inicialização do dispositivo. Para 
garantir a qualidade, a Dräger recomenda realizar um teste 
funcional com álcool uma vez por semana. O controle de 
qualidade é realizável de acordo com o §9 do regulamento 
alemão relativo à operação de dispositivos médicos 
(MPBetreibV, Medizinprodukte-Betreiberverordnung).

Realize um teste funcional da seguinte maneira:
1. Prepare uma garrafa com uma solução de aprox. 1 g de 

álcool por 1 litro de água, ou uma solução de enxágue 
com aprox. 1 % de álcool (ver "Lista de encomenda", 
página 62).

2. Retire o bocal do dispositivo.
3. Acesse o menu de contexto usando a tecla .
4. Selecione o teste funcional usando a tecla  ou  e 

confirme com a tecla .
5. Coloque a peça de metal, do encaixe para bocal do 

dispositivo pronto para medição, sem bocal, na abertura 
de uma garrafa. Como alternativa, pingue algumas gotas 
da solução em um papel absorvente e segure o 
dispositivo sem o bocal em cima do papel.

6. Pressione brevemente a tecla . O dispositivo realizará 
uma medição e exibirá o resultado.

Leitura dos resultados da medição
Se a mensagem ÁLCOOL for exibida no display e o LED 
vermelho acender:
● A sensitividade do dispositivo ao álcool foi confirmada. O 

teste funcional com álcool foi bem-sucedido.
Pressione brevemente a tecla .
O dispositivo voltará ao menu de contexto.

 O dispositivo está pronto para uso.

Se a mensagem S/ ÁLC. for exibida no display e o LED verde 
acender:
● Repita o teste funcional.

Se a mensagem S/ ÁLC. for exibida novamente no display: 
● O dispositivo deve ser ajustado pelo pessoal 

especializado, por exemplo, o DrägerService.

4.7 Desligamento do dispositivo
● Mantenha a tecla  pressionada por aprox. 3 segundos.

O dispositivo se desliga automaticamente 4 minutos após 
a última utilização.

4.8 Retirada do bocal
● Pressione o bocal no distanciador para cima, o retire do 

encaixe para bocal e, em seguida, descarte (consulte a 
página desdobrável, Figura A).

4.9 Itens do menu
O menu (ver "Menu", página 56) contém os seguintes itens:

4.9.1 Resultados
Mostra todos os resultados armazenados com o modo de 
medição, a unidade de medida, a data e a hora, bem como o 
número da amostra e a indicação em que modo a amostra foi 
coletada.

4.9.2 Estatísticas
Mostra quantas amostras de ar exalado já foram coletadas.

4.9.3 Tela de informações
Mostra o número de peça e o número de série do dispositivo.

4.9.4 Próximo serviço
Mostra, entre outros, o tempo restante para ajuste e serviço 
em dias.

4.9.5 Bluetooth®

AVISO
Funcionamento incorreto de outros dispositivos!
Descarga eletrostática e campos eletromagnéticos podem 
causar interferências em outros dispositivos.
► Não ative o Bluetooth® em um avião.

O dispositivo está preparado para imprimir via Bluetooth® e 
para conectar-se a um aplicativo via Bluetooth®.
Uma conexão Bluetooth® ativa é indicada no display por um 
símbolo de Bluetooth®.

Liga ou desliga a função Bluetooth®, exibe a impressora 
pareada e a impressora mais recentemente usada, realiza 
uma busca de impressoras disponíveis e remove as 
impressoras. Aqui estão também armazenadas as 
aprovações correspondentes.

Bluetooth ligado/desligado:
● Selecione se o Bluetooth® será ligado ou desligado 

usando a tecla  ou e confirme com a tecla .
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Últimos aparelhos:
● Selecione a impressora desejada usando a tecla  ou 

 e confirme com a tecla .
 Será estabelecida uma conexão Bluetooth® com a 

impressora e ela aparecerá no menu.

Pesquisa de dispositivos:
1. Pressione a tecla .

 As impressoras disponíveis são procuradas e 
exibidas.

Para pareamento e conexão inicial com uma 
impressora, consulte as instruções de uso do Dräger 
Mobile Printer BT.

Remoção de dispositivos:
1. Selecione a impressora desejada usando a tecla  ou 

 e confirme com a tecla .
2. Confirme o prompt de segurança usando a tecla .

 A impressora está removida.

4.9.6 Data e hora
Define os formatos, a data e a hora.
● Defina a data ou a hora usando a tecla  ou  e 

confirme com a tecla .
● Defina o formato da data ou da hora usando a tecla  ou 

 e confirme com a tecla .
● Altere os dígitos usando a tecla  ou  e confirme com 

a tecla .

4.9.7 Luminosidade
Ajusta a luminosidade da tela.
● Defina a luminosidade usando a tecla  ou  e 

confirme com a tecla .

4.9.8 Sons
Liga ou desliga os sons.
● Ligue ou desligue os sons usando a tecla  ou  e 

confirme com a tecla .

4.9.9 Idioma
Define o idioma.
● Selecione o idioma usando a tecla  ou  e confirme 

com a tecla .

4.9.10 Desligamento automático
Define o tempo, em segundos, até o desligamento 
automático.
● Defina o tempo usando a tecla  ou .
● Confirme com a tecla .

4.9.11 Versão de software
Mostra o número de peça do pacote do software e o número 
de peça correspondente da versão.

4.9.12 Login
Somente para serviço.
● Insira o código de quatro dígitos para abrir o menu de 

serviço.

4.9.13 Desligamento
Desliga o dispositivo.
● Pressione brevemente a tecla .
 O dispositivo não desliga.

4.10 Impressão dos resultados de 
medição

Para imprimir os resultados da medição, o dispositivo pode 
ser conectado via Bluetooth® à Dräger Mobile Printer BT (ver 
"Lista de encomenda", página 62).

Observar as instruções de uso da Dräger Mobile Printer 
BT.

Alternativamente, os resultados das medições também 
podem ser impressos usando a Dräger Mobile Printer.

Observar as instruções de uso da Dräger Mobile Printer.

4.11 Exportação de dados
Os dados armazenados pelo dispositivo podem ser 
exportados e avaliados no Microsoft® Excel, por exemplo.
1. Conectar o cabo USB-C à porta USB-C do dispositivo e à 

porta USB de um PC ou laptop.
 A unidade Alcotest 7000 aparece no PC/laptop.

2. Na unidade Alcotest 7000, selecionar a pasta Registro 
de dados.

3. Na pasta Registro de dados, selecionar o arquivo 
Registro de dados.

4. Selecionar Copiar.
5. Selecionar a unidade e a pasta desejadas para a 

exportação de dados.
6. Selecionar Salvar.
✓ O arquivo foi salvo.

5 Eliminação de falhas
Em caso de falhas do dispositivo, será exibida uma 
mensagem de erro. O número que aparece abaixo da 
mensagem destina-se para fins de serviço. Se a falha 
persistir, mesmo após ligar e desligar várias vezes, entre em 
contato com o pessoal autorizado, como, por exemplo, o 
DrägerService.

Incidentes graves associados ao produto precisam ser 
reportados ao fabricante e à autoridade competente.

Erro/mensagem Causa Solução
Não é possível 
ligar o dispositivo.

As baterias estão 
vazias.

Carregue as bate-
rias.

Volume muito 
pequeno/
amostra insufi-
ciente

Pessoa testada 
não sopra com 
intensidade sufi-
ciente ou sopra 
com interrupções.

Soprar mais forte 
no bocal e sem 
interrupções.
Se necessário, 
colete uma amos-
tra de ar exalado 
passiva.

Dispositivo fora da 
amplitude térmica.

Dispositivo muito 
quente ou muito 
frio.

Deixe o dispositivo 
esfriar ou aquecer.
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6 Manutenção

O dispositivo é entregue com um ajuste padrão. A data do 
último ajuste pode ser verificada no menu.

A Dräger recomenda que o dispositivo seja ajustado uma vez 
por ano. Encarregar apenas pessoas autorizadas para o 
ajuste, por exemplo, o DrägerService.

Observar as diretrizes nacionais de ajuste.

6.1 Carga da bateria

ADVERTÊNCIA
Risco de queimaduras e choque elétrico
Se o dispositivo for usado com uma unidade de alimentação 
elétrica não aprovada pela Dräger, o usuário/pessoa testada 
pode sofrer queimaduras e choque elétrico durante o 
carregamento da bateria.
► Use somente a unidade de alimentação elétrica 

especificada (ver "Lista de encomenda", página 62).
► Ao realizar uma medição em pessoa testada, não conecte 

o dispositivo ao cabo e não carregue o dispositivo.

ADVERTÊNCIA
Risco de incêndio e explosão
Quando o dispositivo é exposto a radiação solar ou altas 
temperaturas ambientes, a bateria pode superaquecer.
► Proteja o dispositivo da radiação solar e altas 

temperaturas ambientes.
► Deixe o dispositivo esfriar se estiver exposto a radiação 

solar ou altas temperaturas ambientes.

Durante o processo de carga, não é possível realizar 
nenhuma medição.
A bateria só pode ser carregada entre 0 e 45 °C.

Certifique-se de que a unidade de alimentação elétrica seja 
facilmente acessível durante o carregamento.

● Conecte o cabo USB-C à porta USB-C do dispositivo e a 
uma alimentação elétrica USB.

 A bateria está sendo carregada.

6.2 Limpeza
O dispositivo deve ser limpo com um produto de limpeza à 
base de álcool.

Para limpar o dispositivo:

1. Desligue o dispositivo.

2. Desconecte o aparelho da 
alimentação elétrica.

3. Retire o bocal do dispositivo.

Certifique-se de que nenhum 
líquido entre na peça de metal do 
encaixe para bocal na parte superior 
do dispositivo.

4. Limpe o dispositivo com o produto de 
limpeza usando um pano descartável. 
Não aplique o produto de limpeza 
diretamente ao dispositivo.

5. Após a limpeza, não mantenha o dispositivo em um estojo 
ou caixa fechada, para que o produto de limpeza possa 
evaporar. Armazene o dispositivo em temperatura 
ambiente (20-25 °C).

6. Verifique, usando um teste funcional, que não há resíduos 
de álcool que poderiam distorcer medições futuras. Se for 
exibida a palavra ÁLCOOL, não use o dispositivo e repita 
o teste após algum tempo. Com um novo teste funcional, 
verifique que não haja resíduos de álcool e que o 
resultado S/ ÁLC. esteja exibido.

↑ ↑ ↑
(Faixa de medição 
ultrapassada)

Faixa de medição 
ultrapassada. 
Resíduos de álcool 
na boca podem 
causar leituras 
incorretas.

É preciso respeitar 
o tempo de espera 
de pelo menos 
15 minutos após a 
última ingestão de 
álcool. Para repe-
tir, pressione a 
tecla .

Volume muito 
pequeno. [apenas 
para amostra de ar 
exalado com o 
bocal]

Volume da amos-
tra de ar exalado 
muito pequeno.

Repita a amostra 
de ar exalado 
depois de pressio-
nar a tecla .
Se necessário, 
colete uma amos-
tra de ar exalado 
passiva.

Volume muito 
grande. [apenas 
para amostra de ar 
exalado com o 
bocal]

Faixa de medição 
ultrapassada.

Repita a amostra 
de ar exalado 
depois de pressio-
nar a tecla .

Interrupção da 
amostra

Exalação irregular, 
término abrupto ou 
inalação.

Repita a amostra 
de ar exalado 
depois de pressio-
nar a tecla .
Se necessário, 
colete uma amos-
tra de ar exalado 
passiva.

Número do erro Erro do dispositivo. Desligue o disposi-
tivo e ligue-o nova-
mente. Se o erro 
persistir, entre em 
contato com o Drä-
gerService ou o 
revendedor.

Intervalo de ajuste 
expirado

O intervalo de 
ajuste expirou.

Providencie o 
ajuste por pessoal 
autorizado ou pelo 
DrägerService.
A prontidão do dis-
positivo para medi-
ção não é afetada.

Erro/mensagem Causa Solução



Armazenamento  |  pt

Instruções de uso  |  Dräger Alcotest® 7000 med  61

7 Armazenamento

● Não armazene o dispositivo permanentemente na 
embalagem de entrega.

Mantenha o nível de carga da bateria.
Se o dispositivo não for usado por períodos prolongados, 
recarregue até pelo menos 50 % a cada 6 meses, caso 
contrário, é esperado que a vida útil seja reduzida.

8 Descarte

9 Dados técnicos

Este produto não pode ser eliminado como lixo domés-
tico. Por este motivo, estão assinaladas com o símbolo 
indicado ao lado.
A Dräger aceita a devolução deste produto com divisão 
de custos. Os distribuidores nacionais e a Dräger forne-
cem informações sobre o assunto.

Baterias e acumuladores não podem ser eliminados no 
lixo doméstico. Por este motivo, estão assinaladas com 
o símbolo indicado ao lado. Elimine baterias e acumula-
dores de acordo com as normas vigentes nos pontos de 
coleta de baterias.

Princípio da medição Sensor eletroquímico

Faixa de medição

Concentração de 
álcool no ar exalado

0,00 a 3,00 mg/L (massa de 
álcool por volume mínimo a 
34 °C e 1.013 hPa)

Concentração de 
álcool no sangue

0,00 a 6,00 ‰ (massa de 
álcool por volume sanguíneo 
ou massa sanguínea a 20 °C e 
1.013 hPa)

Na indicação destes dados é aplicado um fator de con-
versão de 2100 entre as indicações das concentrações 
de álcool no ar exalado e no sangue (configuração de 
fábrica, fatores configuráveis de conversão específicos 
do país).

Unidades de medição

mg/L, μg/100 mL, μg%, μg/L, g/210 L, g/L, ‰, %, mg/100 
mL, mg%, mg/mL

Condições ambientes

Em operação –10 a +55 °C
10 a 93 % umidade relativa 
(sem condensação)
62 a 106 kPa

Durante o armaze-
namento

–20 a +60 °C
15 a 75 % umidade relativa 
(10 a 93 % umidade relativa 
<48 h)

Amostragem

Volume mínimo >1,2 L (pré-configurado)

Fluxo de ar exalado >10 L/min (pré-configurado)

Duração da exala-
ção

>1,6 s (pré-configurado)

Precisão de medição

Desvio padrão da repetibilidade com padrão álcool

até 0,50 mg/L 
≥0,50 mg/L
até 1,00 ‰
≥1,00 ‰

0,008 mg/L
1,7 % do valor medido

0,017 ‰ ou 
1,7 % do valor medido

dependendo de qual valor é maior

Deriva de sensitivi-
dade

tipicamente 0,4 % do valor 
medido por mês

Tempo de espera até estar operacional para outra medi-
ção após uma medição prévia:

0,25 mg/L 20 s
0,50 mg/L 40 s
1,00 mg/L 80 s
>1,50 mg/L 120 s

0,50 ‰ 20 s
1,00 ‰ 40 s
2,00 ‰ 80 s
>3,00 ‰ 120 s

Ajuste Recomendação: a cada 12 meses

Dimensões 58 mm x 170 mm x 32 mm 
(L x A x P)

Peso aprox. 245 g

Alimentação elétrica

Bateria de íons de 
lítio

instalada permanentemente 
no equipamento

Interface USB-C

Classificação de acordo com o Regulamento (UE) 
2017/745

Dispositivo de medi-
ção 

Classe I com função de medição

Bocais Classe I

Grupo de risco de LED 2

Classe de proteção IP 54

UMDNS Code 17-475

Número de registro no 
DIMDI

DE/CA01/102/XXX

Marca CE Compatibilidade eletromagnética 
de acordo com IEC 60601-1 e 
IEC 60601-1-2

O dispositivo cumpre os requisitos da EN 15964:2011. A pla-
queta de identificação e as instruções de uso divergem da 
norma. Ele pode ser configurado segundo a norma. Indica-
ção do valor de medição, durante a configuração, de acordo 
com a EN 15964:

Valor de medição Exibição no display

0,0 mg/L a 0,03 mg/L 0,0 mg/L

>0,03 mg/L Valor de medição
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11 Anexo

11.1 Glossário

Designação e descrição N.º do 
pedido

Bocal com válvula de não-retorno 
(100 unidades)

3705618 

Pulseira 3700416

Carregador 3700420

Cabo USB-C 3700418

Unidade de alimentação elétrica 3701090

Dräger Mobile Printer BT 3700421

Solução padrão de álcool 1,21 g/L (1 x 500 mL) 6728838

Unidade Explicação

°C Grau Celsius; unidade de temperatura

°F Grau Fahrenheit; unidade de temperatura

hPa Hectopascal; unidade de pressão ambiente

% umida
de relativ
a

Percentagem de umidade relativa; umidade rela-
tiva do ar

h Unidade de hora

‰ Permilagem; unidade de concentração de álcool 
no sangue

mg/L Miligrama por litro; unidade de concentração de 
álcool no ar exalado
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